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AnHoTanus: [leavro dannozo uccaedosanus s6asemces npedcmasnienue Qpaseonocuteckux eOuruly,
00BeKMUBUPYIOUUX NPUSHAK <MOOHbLIL/HEMOOHbIID> HA Mamepuane pyccKo20 U aHeAUICK020 A3bIK08.
CpasHumenvbHas XapaKxmepucmuKa sa3biK08bix 0003Ha4eHUl OAHHbIX NPUIHAKO8 NO360AUN 8blOCAUMb
00NoAHUMENbHbIe NPUSHAKU PEANU3aUUL KOHUEenma Mood 8 paccCMampuéaemoix A3blKax.

KmoueBble clioBa: KoHuenm, ¢hpaseonoeusm, @pazeosoeuveckas eouHuya,
NPU3HAKU, KYAbMYPHASL CReyUupuKa, 3Ha4eHue.

cemanmuueckue

Abstract: The aim of this study is to present the composition of phraseological units which objectify the
feature “fashionable/unfashionable” in English and Russian. The comparative analysis of language
presentations of these features will help to identify additional meanings of the concept fashion on the

basis of the two above mentioned languages.
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HacTos1iast ctaths IMOCBAIIEHA BBISIBICHUIO
MPU3HAKOB KOHLIETTA «MOJa» TTOCPENCTBOM aHAIU3A
(bpazeonornuecknx eAMHUIT AHTIIUHCKOTO U PYCCKOTO
s3bIKOB. OCHOBaHMEM [IJIST TaHHOTO BHUIA MCCIICIO-
BaHMS IIPYW aHAJIM3¢ KOHIICTITOB CIYKUT TOT (haKT,
YTO CeMaHTHKa (PPa3eoI0TU3MOB ITO3BOJISICT BBIIC-
JINTH JTOTIOJTHUTEIbHEIC CeMaHTHUECKIE TTPU3HAKH,
KOTOPBIC PENPE3CHTUPYIOT KOHIIETYaIbHbIC CIIOU
¥ TIpU3HaKW KoHIlenTa. CpaBHUTEILHO-COITOCTA-
BUTEJIBHBIE OTEpAllM HaJ 3Ha4YeHUEM (pas3eoso-
TUICCKUX SAUHMUIL IBYX SI3BIKOB IIOMOTAIOT BEISIBUTH
HaAIIMOHATLHO-KYJIBTYPHYIO CIIeHM(DUKY KOHIIETITA.

CoriocTaBJisist 3HaYEHUS IEKCEMBI M00d B CIIOBA-
PSIX aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, MBI TIPUIILIN
K CJIEAYIOIIAM BBIBOJAAM: B OOJIBIIMHCTBE CJIOBapei
AHTJIMIICKOTO S3bIKa Ha TICPBOM MECTE CTOUT 3HAUEC-
HUe — ‘manner or way of doing something, mode of
action or operation’, 4To 0JIM3KO TIepBOHAYAJIEHOMY;
3TUMOJIOTUIECKOMY TOJTKOBAHUIO 3TOTO ITOHSITHS.
B croBapsix pyccKoro s3bIKa Ha IIepBOE MECTO BBI-
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HOCHTCS 3HaYCHUE TOCIIOACTBO B OIMpPEICICHHOM
OOIIIECTBEHHOI cpelie B ONpPEIeICHHOEe BPEeMs TeX
WJI UHBIX BKYCOB, TIPOSIBIISTFOIINXCS BO BHEIITHUX
¢dopmax ObITa, OCOOCHHO B OIEXIe; HEIIPOUHasd,
OBICTPONIPOXOASIIAS MOIMYIIPHOCTE , KOTOpOE, B
CBOIO 09epeb, OOJIBIIIC COOTBETCTBYET COBPEMEHHOI
TPaKTOBKE MOHATHS Mo0d.

Ho Henb3st He YIIOMSHYTH TOTO, 9TO B CIIOBa-
psIX, BBHINIYIICHHBIX MWW TepeU3TaHHBIX B KOHIIE
XX — Hauvasne XXI BeKOB, KaKk B PyCCKOM, Tak U B
AHTJIMIICKOM SI3BIKaX, Ha IepBOE MECTO BBIHOCSATCS
noHsATus: 1.°‘00pasibl, BKYChI, Iipeobyagalome B
oIpe/ieICHHOE BPEeMSI B OTHOIIICHUH OJEKIBI, TIPE-
METOB OBITa, ICKYCCTBA’; 2. ‘CTHIIb, MOHA’ B PYCCKOM
s3bIKe U 1. ‘popular style of clothes, hair at a particular
time’; 2. ‘the activity or business that involves styles
of clothes and people’s appearance’ — B aHTJIUIICKOM.
DTO MO3BOJISIET CAENATh BEIBOI O TOM, 4TO CO Bpe-
MEHEM IIPOU30IILIO TTIEPEOCMBICTICHIE 1 N3MCHEHHUE
coepsKaHUs 3TOTO MOHATHS; CTUJTUCTUICCKH OKpa-
IIeHHOE 3HAYeHUE ‘TIPUBBIYKA, CKIIOHHOCTh, MaHEpa
noBefcHUs (B HEKOTOPBIX CIyJastX MMEIOIIas TOMETY
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‘HeomoOp.’, ‘pasr.’) CMEHUJIOCH OIIpeAeICHIEM ‘TOC-
TIOICTBYIOIIME BKYCHI, TIOMYJISIPHOCTD .

Mopna, oTpaxast pa3TuIHbIe 9CTETUIECKUE Be-
STHUST PA3JIMYHBIX 3TIOX B TTOMCKAX YTUIUTAPHOCTH,
HOBBIX JIMHUH, 1IBETOB, B COBPEMEHHOM OOIIIeCTBE
CBsI3aHa HE TOJHKO C CO3[IaHNEM BHEIITHETO O0INKa
Y OTIpeJIeJIEHHOTO TUIIA [IOBEIEH U1, @ pPACTIPOCTPAHSI-
eTcsl BO Bee chephl UeTOBEUECKOM XKU3HU, TTOCTOSTHHO
CTPEMsICh K OOHOBJICHUIO U IOCTVKEHUIO U TTOCTIKE-
HUIO JTy41iero u Beiciiero. [Toaromy, paccmatpuBast
(pazeomornueckre eTUHUIBI JTAHHBIX SI3BIKOB, MBI,
B ITEPBYIO OYEPE/Ib, BHIICTWIIN JBE OCHOBHBIX TPYTITIBI
(hpazeonoTU3MOB ¢ BEAYIIMMU CEMAHTUIECKUMU
MpU3HaKaMu — 1) «BHEIIHee BeJIMKOJIeNHe, KeJTaHue
TMOPa3UTh OKPYKAIOIIUX CBOUM BUIOM» KaK OJTMH U3
OCHOBHBIX COCTaBJISTIOIINX MOJIBI U 2) «HEMOIHBIMN,
BBILLIEIIINI U3 YIIOTPEOJCHUSI» KaK IIPOTUBOIIONIOXK-
HBII TIPU3HAK TTOHSITUS «MOITHOTOY.

1. bBonbiuas rpynia pa3eoa0ru3mMoB ¢ MprU3Ha-
KOM «BHEIITHee BeJIMKOJIeTne, KeJlaHue Mopa3uTh
OKPYKAIOLIMX CBOMM BHIOM» (KaK B IOJOXUTEIb-
HOM, TaK ¥ B OTPUIIATETbHOM 3HAUEHUSIX) BKITIOYAET
HECKOJIBKO TOTPYIIITL:

«KpacHBO ¥ MOIHO OETHIN: in state, look as if one
(just) came (stepped) out of a band-box/ ¢ ueoaxu/ueo-
A0YKU, 8/NPU NOAHOM (80 8cem, npu ecem) napade

be in one’s glory /60 écem baecke, 6 ayuuem eude

«KpacoBaThCs, BEICTABIISITh HATIOKA3»: preen one’s
feathers, cut a dash/a shine (Amer.slang — cut it fat)/
PAcnycKkams Xeocm (NasAuHUil, NbIUHBLIL) 011 (opcy,
05 bae3upy, ¢ WUKOM

«OIIeBaThCSI IO TIOCIICIHE MofIie»: in fine feather,
in (good) style/no nocnaedueit mooe

«OIIETHIN/0AEeBATHCS CIUIIKOM BBI3BIBAIOIIEY:
gaudy as a peacock/ paspsaxcamvcs/paspaoumocs
dpanmom/KyKA0il/6 nyx u npax

B 31011 MoarpymIe ¢ JAHHBIM OTTEHKOM 3Have-
HUSI B aHTJINIICKOM $SI3bIKE BCTpevaeTcst Ooblie hpa-
3€0JIOTU3MOB: arty-and-crafty (npemeHyuo3Hblil, bl-
uyprotit) dolled up/dressed up/got up like a dog’s dinner
(wukapro, 6 nyx u npax); all dressed up and nowhere
to go (Hapsdusuiulics HeuzeecmHo 04 4eeo), dressed up
to the nines/like a sore finger (napsono, 6 nyx u npax,
¢ ueonouku, pacyguoipennniit)| dressed up like a sore
finger — urpa cjI0B, OCHOBaHHAsI HA IBYX 3HAUEHUSIX
JIEKCEMBI dressed up — «pa30aeThlii» U «3a0MHTOBAH-
HBIN» | ; get up regardless (part of “get up regardless of
expense”) (pazodemocs, pacppanmumocsi)

®pazeonornzmamMmu, OCHOBHBIM MTPU3HAKOM
KOTOPBIX BBICTYIaeT 3HAUEHUE «MOIHO U OOTaTo
OJICTHII UENIOBEK», SIBJISIIOTCS cleaytomue: a silk
stocking (pockouwno o0embiii yen06ex, boeau)/ aHmuK ¢
26030uKoil (¢ mapmenradom), 60abuL0il/nepsolii parm.
Cio1a >xe MOXHO OTHeCTH (hpa3eoorTusM «hot stuff>,
KOTOPBIN yNOTpeOIsieTcs] B 3HAYCHUU «4mo-AU60
NepeoKAaccHoe, ceHcayuoHHoe». Peanusyercst Takxke
3HaUEHUE «IIPUXOPAIINBATHCS, TTBITAThCS BHITJISICTh
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Jyqlne»: raise oneself above the crowd/(na)uucmumo
nepuluiKu, Hagoo0Ums 2asiHel,

ANbeKTUBHBIE (PPA3eOOTU3MBI C TIPU3HAKOM
«MOJTHBIN, COBPEMEHHBI»:

A 1, of the I’ order (the cat’s meow/pyjamas/
whiskers) — mo, umo Hado, nepebviii copm, nepeoKAac-
cHulil, spick-and-span (Hapsouulil, ¢ ueonouxu); red
carpet (anecanmuolii, Hapsaowuil), dolled/dressed up fit
to kill or got up to kill (wiuxapHo, weeonvcku odemolit),
(as) neat as a bandbox/new pin/ninepence/wax (aKKy-
pammublil, ¢ ueonouku), fine and dandy (npeeocxodnuwiii,
yydecHblil) — BapuaTUBHEE MPENCTABICHBI B aHT-
JINIICKOM si3bIKe. B pyccKoM si3bIKe B 9Ty TOATPYIIITY
MOYHO BKJTIOUUTH (DPA3EOJIOTUIMBI «31€2AHMHbLIL KAK
POsLIbY, <HA 6Ce CMO»; B CIIOBAPSIX PYCCKOTO SI3bIKA C
TPU3HAKOM «ITPOU3BOIUTH BIIEUATIIEHUE» BCTpEUa-
eTcs1 OOJIBIIIE TJIATONBHBIX (DPA3EOTOTU3MOB, TAKUX
KaK: «0caensimoy 01eckoM/CusHuem», «npou3eooums
Gypop», «Oeprucamo opc», «deprcamv/r0mams/0a-
8umo ¢hacon», «gvlensdems/o0esamovcs GPaHmom»,
«ouenomumas (ceoum) uoom».

Dpas3eosioTu3M «00e6amvcsi RO KapmuHKe» UMeeT
TMTOMETY «yCTap.»; paHbIlle YIMOTPeOISICS B SA3bIKE
B 3HAUCHUU «OAECBATBCS, CIECAYS KapTUHKAM W3
KYPHaJIOB MOJl»; HE MMEET aHajora B aHTJIMICKOM
SI3BIKE, YTO, B CBOIO OYepe/ib, MOXET TOBOPUTH O
CBOEOOpa3N NCITOIb30BaHUS 1 yIToTpedaeHns OE
B JIAHHOM S$I3bIKE.

2. Bo BTOpOIi rpytire, rae OCHOBHBIM MPU3HAKOM
SIBJISICTCSI «<HEMOJIHBIN, BBIIIEIIINI 13 yroTpebie-
HWUSI», TIPENICTAaBIIEHBI ciieayonye moarpyrbl OE:

CyObeKTUBHbBIE (PPa3eOTOTU3MBI: «CTAPOMOJI-
HBII, OTCTAJIBIN YSIOBEK» a slow coach, fuddy-duddy,
a stick in the mud/stick-in-the-mud / wym (uyueno,
nyeano) eopoxoeoe, uyueno oeopodrHoe. B pycckom
SI3bIKE JAHHAsI eIMHUIIA TAKKE JTOTIOTHSIETCS 3HAUe-
HHMEM «CTPaHHO WJIM HETIOIXOISIIIE CIyJaro OIeThIi
yetoBek». OFE we ¢pacomn/me modens Takke MMEET II0-
MTOJIHUTETHHOE 3HAYEHUE «HEITOIXOMALINI CITyIaro
WJIA COOBITUIO».

®dpazeosorusm a back number B aHTIUICKOM
SI3bIKE B 3HAYCHUM «4EJIOBEK WJIM HEYTO yCTapeB-
1ee, HeCOBPEMEHHOE» MOXET MPUMEHSIThCS KaK K
OJIyIIIEBJICHHBIM JIUIIaM, TaK U K HEOMYIIEBJICHHBIM
npeameraM. O6paiaet Ha ceOst BHUMaHWE TTPUCYTC-
TBUE B aHTJIMICKOM sI3bIKe (Dpazeosiorn3ma Tura the
end of the line, 3Ha4eHNE KOTOPOTO «(MOZEIH (TUIAThS,
00YBHU...), BBIIIEAIIAS U3 MOJBI, yCTapeBIIas MO-
JIeJTb)» OTCYTCTBYET KaK OTIEeIbHOE CIIOBOCOYETaHUE
B PYCCKOM SI3bIKE.

[MpusHak «ycTapeBIlIWii, HEMOIHBI» B aHT-
JIUCKOM $I3bIKE pean3yeTcsl uepe3 albeKTUBHBIE
¢dpas3eosoTu3MBl common or garden (3aypsouutil,
uzbumotil); cut and dried (wabaoumbiil, AuuLeHHbLI
opueunanvHocmu); out of date old hat (ycmapenuiil,
cmapomooHsLil, omcmasuiuii om Jcu3Hu); the old
leaven («cmapoii 3axeacku» — 00 ycmapenvix 832is-
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dax, eéxycax), of the old school; B pycCKOM SI3BIKE 3TOT
MPU3HAK pacKpbIBaeTCs uepes hpa3eosoru3Mbl gue-
pauwinuil deHs, cmapoeo nokposi. CiemyetT OTMETUTD,
YTO B PYCCKOM S$I3BIKE MPU3HAK «HE COOTBETCTBO-
BaTh, HE CJIEAOBATH MOJE» Yallle BCTpeYaeTcs B Ila-
TOJIbHBIX (Ppa3eoorn3mMax, TaKux Kak: omcmagams
om JCU3HU, 8blIIMU U3 MOObL, 8bl600UMb/BbIXO0UMb
u3 ynompeoaenus, omcmams/0mcmagams om eexa,/
8peMeHU, Yiumu/ucue3Hyms ¢ a8aHCUeHvl, Oblmb He
8/He no Mmode; B 3TUX 3HAUYECHUSX CIIOBOCOYECTAHUS
COOTBETCTBYIOT aHTJIMICKOMY (Ppa3eosiorusmy go out
of date. ®pazeosoru3M gucems/boarmamscsi/cudems
KaK Ha eeulanke UMeeT TOTIOTHUTEbHBIN TTPU3HAK
«HE TIOIXOAUTH 0 pa3Mepy, OBITh CIUIIKOM OOJIb-
MUM». AHTTIUACKUI Ppa3eosioTus3M the worse for
wear (NOHOWeHHbLI, NOMPENnaHHbLi) TOMUMO OOILIETO
MPU3HAKA «yCTAPEBIINI, HEMOIHBII» TAKKE 00BEK-
TUBHUPYET IMPU3HAK «yTPATUBIINI ITepBOHAYATHHBIN
BU/JI B XOJI€ YaCTOTO MIPUMEHEHUSI».

IMonBoms uTor aHaTM3y U3JT0KEHHOTO MaTepua-
J1a, MOXHO C/IeJIaTh CIIEAYIONINE BBIBOIBI.

1. YacTb (ppa3eoyiorn3mMoB B CpaBHUBAEMBbIX
SI3BIKaX MUMEET 30HbI COBIANEHUS MPU3HAKOB.
[Ipu3HaK «BHEIIHEe BEIMKOJCIUE, KeJaHNe 10~
pasuTh OKPYXAIOUINX CBOUM BUIOM» B PYCCKOU U
AHTJINHCKOM (Dpa3eosoruy pacuImpseTcs 3a cueT
yKa3aHUsl Ha TIPOSIBJIEHUE U aKIICHTyallu BHUMa-
HUST Ha BHEIITHUX aTPUOYTaX MOTHBIX, COBPEMEHHBIX
U KPaCUBBIX TIPEIMETOB rapaepoda. PackpeiBaeTcs
MpU3HAK YeJIoOBeKa, MOJIHO U 0OTAaTO OJIETOTO;
JOTIOTHUTEJIbHBIM 3HAUCHUEM SIBJISIETCS YENTOBEK,
OJIETHIII AKCTPABaTaHTHO, BHI3BIBAIOIIIE.

2. llupoko akTyanusupyeTcst Bo (hpazeoyoruu
MPU3HAK «HEMOIHBII» , COUETAIOIINIA B ce0e HeCKOITb-

Yypcuna O.B.

Acmpaxanckuii 20cy0apcmeeHHblil yHueepcumen.
Accucmenm kaghedpvl aneauiicko2o s3vika 045
paxysvmema coyuanrbHbIX KOMMYHUKAYUU U
ropuduieckoeo akysomema.

e-mail: lucky-1950@bk.ru
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KO KOMOMHALIMIA: HEMOJHBIN 1 OTCTaJIbIi1, HEMOIHBIN
W BBILIEAIINIA 13 yIOTpeOeH s, HEMOIHbIN 1 ycTa-
PEBIINI, HEMOJIHBIN X HE COOTBETCTBYIOIAIN MOJIE.

3. [Ipu OTHOCUTENIBHOM CXOKECTH M YaCTUIHOM
COBIMAACHUM MTPU3HAKOB «MOJTHOTO/HEMOIHOTO»,
SI3bIKOBAsl M CUTyallMOHHAs peaiu3alusl 3TUX Npu-
3HAKOB BapbMpyeTCs, 4YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O
KyJITYPHO OOYCJIOBJIEHHOM $I3bIKOBOU perpe3eHTa-
LI KOHIIEIITA.
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